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Abstract
The degree of linguistic similarity is essential to language conflict. Studies have shown that when

NEFI R X, AP, ISR e WA, F£30K(2024). 8 S ARUEXTE 5 h R, 02720 e,
14(4), 450-456. DOI: 10.12677/ap.2024.144239


https://www.hanspub.org/journal/ap
https://doi.org/10.12677/ap.2024.144239
https://doi.org/10.12677/ap.2024.144239
https://www.hanspub.org/

PURGR 2

two languages are similar to each other, language conflict intensifies. Due to confusion, executive
control is needed to distinguish and use the two languages correctly. However, other studies sug-
gest that increasing linguistic similarity may reduce or not affect language conflict. This paper
aims to comprehensively explore the explanations and mechanisms of these ideas, as well as the
direction and focus of future research to deepen our understanding of the effects of language si-
milarity on language control. This will help improve our understanding of areas such as cognitive
control, bilingual education, and cross-cultural communication, and provide guidance and inspi-
ration for these areas.
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1. 5|8

E-HESH, XEHEPHMIES S TATEE(Colomé, 2001; Costa & Caramazza, 1999; Kroll et al.,
2006) HHH 354 F1T3(Green & Abutalebi, 2013; Guo & Peng, 2006; Hermans et al., 1998), MTfii&ERiE =
M98 (Van Heuven et al., 2008). N T M ZFR, MiEEHFERKBEH —EIGEEHINH . JXENHIKR
R, BUEE ] e R AP 1E T8, RIEMTH —MiE S Ran, ALEEMER T 5 —MiE S (Hermans
et al., 1998; Prior & Gollan, 2011),

PIAE 5 AHACLRE 518 5 i 5% 1) 98 B 2 TR) PR 56 2R — LA RUIE 428 i) Ak ) 22 22 7] 8 (Brown-Bousfield
& Chang, 2023; Chang et al., 2023; Cui & Shen, 2016; Ortiz Preuss & Braz Rodrigues, 2017). A3 & TEMEIR AN
SIHT TR S AHLRE XS B R B, FEERI R JZ IR LRI ] B2 R 25 . 7 G S AR BURE dn o] 5%
Wi i 35 i AT DL RAN TS i B L (0 W, ANOCA Bl T o0l 5 78 H s vl @ B g pkik, B NIES
A M ST AR T . IR AL, FRATAT DU A B AR S AU S R B, T
R H TG AR 2 S RN SO A AS T T
2. IBSHEEE

BSOS S Z MAESS A DhRe AR e AR, BFEEEA IR 1AL B AU ) 3t
P (Bybee, 2006; Olguin et al., 2019). RN T fi# 15 5 AU A BT 3A TR0 A 1R 5 S A0 A8 s vh AT RE HE R
EF MR T EAIERE 5 18] AR AU AN 22 3 AT BT AATT R IR 28 VA 3 S, /D G g AN e S 1)
KA. BAL, RN TGS U B T A 25 S B8 NECE AR T, A 5 iR
ZHES, REAMATES R MBS U EPREE ST . Bea, IXFP T MR Re F5 BhIR AT 7 th FR AR 5 FhE 5
Z IR R AN X S, AT BE A o R AP R4 4P 15 5 2 FEPE(Allen, 2013)6

3. IBEMHR
ERZHIBER T, WEHMIES RESMRIEEE 4 BFRE S 0WIE, (B4 N B4 43 HbRiE

FHENE, SEFEIESHEIRNRE. MBI REY, MEEWPIFE S MBS MTHH, XM
1B A TR NTE S w98 (Van Heuven et al., 2008). & 5 M RAMYIEENLEH _EAFE, W K EE
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P KRESIEFER. Fl, EEESWALMEAARES DAY ERMEL T, JGEHE TR
VRN — AR F ATEE RN R ) MiE E T, SRR T A IR ELEOEE R IR0 A AN, RIERE
CH T, XUE R RESZ BTG MR AR, 3 EUE U AR T D R IR BURVE . TR
Wi 1 5 AP VE AR PR . X EEES R F R IR B DOE R T F RIERER Y, I AT RE S| A
AN AR A, RTBER N T g8 SO e 5 A L ) A0 52 i AT 308 T 3 v XA 2 (T8 5 E 0 A ST AL 2 B g
VES S S

4. BSTBRESREAM

HR 4 (Green, 1998)# H 41|42 1] 45 %4 (the Inhibitory Control Mode), XUif# 7Eik$E HbriE 5, ik
WE RGP HIE MG TSRS “HIEBE” HamsEE HARE S iRl WA R T2k aiE
= VAT 5 AT NI 5 45 R FF(Costa & Santesteban, 2004; Cui & Shen, 2016; Hermans et al., 1998;
Hernandez et al., 2000; Meuter & Allport, 1999; Von Studnitz & Green, 2002). fE1ZAT5H, XUEH 7 EKHE
ANFERFR LR W Bt B L5 E R N E T G518 S L1188 35 5 [L2]) i 44 B uk
KB R . R RERES N —FiE S 32 5 —FiE 5 A0l L1—L2, L2—L1), 5&EHE [
—MEFEE KK L1—~L1, L2—L2), M TEERK, SEFE Tl O R0 5K S B
B = 4R 2R (Bonfieni et al., 2019; Costa & Santesteban, 2004; Filippi et al., 2014; Guo et al., 2011; Meuter
& Allport, 1999), X —ILRBFR AT HALMr (switching costs). HeAh, FHF 5T BIAF-4 () XE 5 E M L2
PI#e s L1 i, S L1 P13 L2 P2 A5 K I P #4R 4 (Costa & Santesteban, 2004; Filippi et al., 2014;
Meuter & Allport, 1999), & T PIHAN AN XS FR 1 (the asymmetric switching cost). IXERE, XEE M
L2 DJ3) L1 FAEEEARFC T A L1 D3 L2 3K, X ATRe R TAESE T Ak, 777 L2, X L1
JON T S BRAANE . B, ERGEFTH L1, FF S 2R AR LT . SR, P XGE
AGREERE TS S, AR S S A A E] B A AR BR A A BE g, B DLIE E 2 S I HO0 AR I )
AL (Calabria et al., 2012; Costa & Santesteban, 2004; Garcia et al., 2018). YA I8 5 HAN A 5 B 1444
il FEFR(Declerck & Philipp, 2015; Green, 1998), BN e KB T RUEFHEIE HARME 5 T T AT HARES
Y26 R I P S it ) 4 e

5. BS EUEXES RN
51. AEHEMERS, BSHREX

Doctor Al Klein (1992)#E47 1 — T T U015 - Fg A Aar =2 15 00 2 18] 15 BLRCAI BT 1 SE 56, SEIG kL HE
T OB ARG AR AT 2B I F e A, PLACE BE E A A E . B AEE IR RN, S R
SR, HHERR RIS, SOV R . IX AT RE S R Y I ANE F T VA AIE E RIE S A L Ak
2 FEUHLURE 5 R AR RN B B0E, B0 7 A7 i HEFE

Chang %% \(2023) 9B FE AL, 1 G - SE00EE 12 58 Bl 5 VIBAE 551, AU R IR R (e.g. a cup
of tea vs. — M) LEAHALRT & 17 T L (e.g. a rabbit vs. — RATFRITIACM TR, XUHIES S
ABLPHE TT BE NG B M AV Se 4, M FBECKINE SR Bk, AU s P s & T RE 2 33K
S MR, EiESAAHER S E T, XOEE 72 2 R TR R N RS & 2 [ 1 58 4
MR, CLdlEHE HARTE S BB0E, IEMORIERREA 4 H PRl 5 KA. ZXFAFAAERT e k24
INFIFE IR S, Bl s r &S TAECAZ B B L AHIHE BARE S 1T 36 S U
Fer, XUEF T EAW R FE LS, DR E S D)3 i aE s AR s 1 o

o
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5.2. BEEENEES, ESHRE/)

Liu % NQO22)IFF AL R I, ARIUEERE IES 2R AL, WG S It EiEERIE. &
FEAHBLIR Y ME 5 A7 AE BE 20 1R 1)V B B B AR B o AEACL PR IR YR 15 5 48 W DU 3 X 35 72 3k
ATV S VI SR AT VA . BT P AE 5 TR ARBLE , XUE 2 Re % S0 PR bR il R 808 24 1)
WE, FERRYEH O MR E AR AR A . BEE N R HER AR, XOEF B R 5
UL, I BRSENALR. 15 S HAEEE ST, W5 AT Ge A 5 i Ul g 1%
Bk, POAAALRIE 5 R AE AT Z5 A 22 R rh R Al 7 SE SR IR A o X A At AT DA P 75 2248 B 22 1A
ENBEERPATIE S VI, MRS EOE . 5 ARMAERFE 5 2 (1) 4.

Kirk 25 NQ014)PIWF LRI, FrEopms 22 08ifh - X 77 5 73k 2218 ROE 175 58 G 5 VIHRAT 5515,
[RJE 7 (e.g. house vs. hoose) L AE[F]JF 17 (e.g. children vs. bairns) YA FE /N T FL 45 K BIE S MK
FRACLPE AT BRIk 198 B HANC e 4+, AT S BUER/NMATE SR, AR3ESUE#H AT IE 5 Ui 550 iR
AT VI8 . BAARSRYL, HPIRRE F R AT VE S KA ALY, XUE F VIS F N AR E AT 2 1)
EE ML, XEWE DN R TR, Ktk SRS S B DA 2 R IE 5 LT,
KRR OB AETE 5 V)3 B v 75 0 FH 1018 5 1l D Re 2 kb o X A3 XE 7 A8 5T IR b 72 7Y
TG 5 Z AT Fedt, A S22 2 B F IR,

5.3. BEMENEXNES HREEXR

FEAR VI FARLBE NS & s R, B 7R S MR E, 16 S i RBOR B8N 2 A, I fAAE
AR, BIAE E AU DA AT REBCAH AR RIS o 3K — W5 1 oA PR 306 35 R i 2
P, TARBUR A T8 S ARUEAR & o R — R AL AN F T RTE W AL, (B ERBERAIE FUE S
PRI 75 2225 8 2 AR

Costa 55 A\ (2006) (B FEA B o LRI XUE # AE AAGREAFBLRTE 5 (P EF 18 - 7 se i) 2 8]
DIy, B ARATVIARY X5 S il i AR AR AR AR HARULTE &5 (nPe e i - IRk %
JEILTE) Z [BIEAT DI KRR L TR, WA A58, 18 5 AR XU & 138 5 1M 50A B35
Wi o JETF 0k, T LA BEAHENTE 5 AR BL R XS p R IR B A IR . BARIE S AR LR AE SRR RS LT g
ERMROE RT3, EFEEWHIZ, EIFAZME - JUEMERIR . XUEM R LML
W LB 2 SRR R R, XGEE IS0 AR5 R B SRS B, RAREIE
AR R AR XU i R AL R A A TE 0 1o XA I FAN TR NG 5 AL 1 35 v R AT AE 2, A
B, EIRIEERAMED FUIE 5 RN N ER & B R L MAER, JFERBNESMUER R Pz — AA2m%
B RPE, JATA5E AL AT SR AIALE AR, 900 BoE eSS SR Bt A RN 4R =

6. REERE

SRS, 18 S ARG 2 RN O P S HE R 3K . DA (RO 038 5 3 5 b A B 42 Y v A
ALLRE T8 55 B X0 5 6 2 402 R AR AR ALUBE T8 35 00T 2 AE DR DAL 55 R B, B EEBOOUE B R 1R 5
[ AT A BL A RS Z B DI (R B . 26— RO 00N, i 5 M BLBE B, 355 ph 9K, T g2 A
DOARAL I = RS I T U1 B R S ARAT AR 1 TR o 53— AL A, S AL, S
PhIH/), AT REAE DA AR 5 S5 M ARl 3L S0 1 ORI T o A A0, 1 S AU
XUIHA AT REBCA BAEGE M, MMM ERMXUEE I S 070 S EOR. RS e, Xt
ANV R e 10T E AU S XGE T M R 2 R R EAR, $oR 1T iR LR R 2 A A
= ARAIR TR 5 1 H AIHL A o

DOI: 10.12677/ap.2024.144239 453 o HE R


https://doi.org/10.12677/ap.2024.144239

PR

X SERIE T AT H A — 2 g R AT R B T, Fo il 5 AEACLRE LAAI 1 BR 3R (1 o SC A 22 SR i 5
LI TIRE: RS B TR AU A A B xd 4, Zms 1 AR (e AR b AN 22 . itk
Ab, W AT REARAE F A AR M R R, TS W I 2 R BRI A BN ], X L[R2 A TT BE RZ
B L R — k.

AR R BT R B EA T 0 M — MBI TR, R E) R, BN ERE, &
HEEES . FICANEES A E R, HPiES ymEIINES. TS0k S, E60i%
A PR R, AHAFRIRIERI S A ERATEX: b HE. RAS WIS, 85 BX
BT ERIE TS LA, 2001). Frh BRI R, B ST, KA SO LR AR T E
PAALECE 35 RS e 5, DAL B R (6 SO 1 R S O B QI B S )3 5 (K 245, 1955). AL,
REHPEANH R T T - T@ENER, A BB S S SANE 5 S840 . AR,
MREEEA T EHE @SS M7 U, R IR (Kirk et al., 2018; Xing et al.,
2021; Zhang & Zhang, 2010), XFRHIXF A e A FARGE F#HIHLHI(Kirk, 2023). Kk, JATANEDD
75 5 W FUAE S A AUEE T T T IR, AT LA A T M R AR SRR A

TR FE S HAEFNE S R Z IR, FRATRENS 5 47 Hh B AR DR TE 5 DI AL Fl
AR, WMNES %] 18S 8E ML U R gt A i SR SCRF . X FR AR
B FRACNGE & (T8 5 BE 8598, ERENFE B Wit A NGB HE R T . KRR IHEFE A LA
GREIR R IX — A0, H AOCVE TR B AR & v R AL, DAHER) NGB A RS 15 5 A R0 .
KA TREARFRE SHX Z MBS EE, dhmiEshes KA 5K g

E&WMAE
RFEE F R R AR AN I gt R0 H S (W H 9w 5. 202310065033).
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